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Welcome



Holguín: Its coasts, bathed by the Atlantic Ocean, 
made exclaim Admiral Christopher Columbus in 
1492, when he disembarked his ships for Cayo 
Bariay: “This is the most beautiful land that 
human eyes have ever seen”
Located in the northeastern part of the country, 
it borders Las Tunas to the west, Guantánamo 
to the east, Santiago de Cuba and Granma to the 
south, and the Atlantic Ocean to the north, 774 
kilometers from Havana. You can easily reach 
the city of Holguin, also called City of Parks, site 
guarded by mountains and ocean waters. The 
city stands out for its urban design, its historical 
heritage, its beaches and its inhabitants.
Holguín province is one of the most economically 
diversified in Cuba. It is the third in the country 
due to its population density, after Havana and 
Santiago de Cuba, with more than one million 
inhabitants.

In its geography the sublime has transcended the 
space of sensations to become real: surprising 
animals, elevations that contradict the laws of 
gravity, poets, warriors.

Holguin has a rich culture and tradition, enriched 
by the passage of history.
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What are 
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our symbols? 
El Hacha de Holguín:
Built by agro-pottery groups of the 
15th century, its artistic value makes it 
an exceptional work within the Cuban 
aboriginal culture. It represents a 
male anthropomorphic figure with a 
headband on the top and arms placed 
on the chest.

The Hymn of Holguín:
A la lid, holguineros valientes
No temáis del tirano la saña
Ni dobléis como siervos la frente
Ante el déspota inicuo de España

Somos libres. Lo anuncia el sonido
Que se esparce del viento en las alas
Del cañón el tremendo estampido
Y el continuo silbar de las balas.

Libertad, libertad. A tu nombre
Late el alma de gozo en el pecho
Libertad, libertad. Por ti el hombre
Deja alegre su bien y su techo.

Que es mil veces más dulce una fosa
Que la vida en silencio profundo,
Y en la paz del esclavo oprobiosa
Justa befa y escarnio del mundo.

Curiosity: The score that is conserved 
was made by the musician Porfirio 
Sanchez from Holguin according to the 
testimony of Mambí soldier Sigfredo 
Urbino Guillén, musician of the Manuel 
Avilés orchestra.

The Shield of the city
The shield is of a remarkable 
simplicity. In its interior the figures 
of the two patrons of the city are 
drawn. San Isidoro, who was Bishop 
of Seville, to whom Francisco García 
Holguín had entrusted his herd and 
who later gave name to our city 
of San Isidoro de Holguín and the 
Virgen del Rosario, patron saint of 
the neighbors who populated Holguin 
when it was founded.
The cultural traditions in the 
territory have their origin in the 
transculturation produced between 
the aboriginal, Hispanic and African 
ethnic groups; these last two 
components represent the basic 
trunks of this process, as well as the 
influence of other ethnic groups that 
arrived in the twentieth century from 
the English and French speaking 
Caribbean, mainly Jamaican and 
Haitian.
It is also the birthplace of illustrious 
writers and painters. This is the land 
of the family
Castro-Ruz. To visit the province is to 
find a different way of understanding 
Cubanness, another way of living in 
the Caribbean.

A fan of possibilities, this region is, 
without a doubt, unmatched.



LOMA DE LA CRUZ
On May 3, 1790, the Prior Franciscan 
Antonio de Alegrías, climbed to the 
top of the hill with a wooden cross at 
a cost. He nailed it to the top so that it 
could be seen by the residents of the 
city. According to Christian tradition 
that day the mother of Emperor 
Constantine the Great discovered 
the cross on which Christ suffered 
the ordeal. From that day and year 
the hill Bayado began to be called as 
Loma de la Cruz, becoming a symbol 
of the city.

Attractions  

The city of Holguin, “City of parks”, 
founded on April 4,
1545 by Captain García Holguín, is 
the only Cuban city whose center is 
marked by the existence of several 
parks. Bordered by cultural centers, its 
squares, museums, its nature and the 
beautiful walk to the emblematic Loma 
de la Cruz.

PARQUE CALIXTO GARCÍA 
Center of life in Holguin. In its origins 
it had military purposes, such as the 
Plaza de Armas of the Spanish garrison. 
In its surroundings, the main shopping 
centers were founded.

CENTRO CULTURAL PLAZA 
DE LA MARQUETA
The Plaza de La Marqueta is a 
distinguished place, a cultural, 
commercial and historical space that 
is located in the historic center of the 

Holguín City

City of Holguin. It was inaugurated 
in the year 1848 and is currently one 
of the cultural attractions of the city 
of the Parks. In the corridors there 
is an old printing house, bazaars for 
the exhibition and sale of works by 
artisans, plastic artists and writers, an 
engraving workshop and an art gallery. 
In the nineteenth century the site was 
Plaza O’Donell. In the 20th century, the 
market was built and, later, ceramic 
ovens and workshops were installed 
there until the year 2000.
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BEACHES OF THE 
NORTH COAST
The Holguin beaches, Pesquero, 
Don Lino, Esmeralda, Turquesa 
and Guardalavaca, the main 
product offered to the vacationer, 
are considered among the most 
picturesque in the Caribbean, with 
turquoise waters, warm and calm 
due to the natural shelter offered 
by the coral formations. They are 
surrounded by a dense vegetation, 
whose intense green color creates 
a fabulous contrast with the creamy 
white tones of its fine sands and the 
clear blue of the sea.

NATURAL PARK BAHIA 
DE NARANJO
Between the sea and the mountain 
extends this natural jewel. The 
key, in the center of the bay, is the 
best sanctuary for recreation. In 
its grounds you can practice water 
sports such as rod fishing, safari and 
diving, as well as share a bath with 
trained dolphins and seafood.
The park has a comfortable cabin 
built on a key next to the Aquarium.

CAYO BARIAY
It is an attraction of high historical 
interest - contemplative and tourist, 
located in areas of the stage where 
Admiral Christopher Columbus 
anchored his ships on October 27 and 
28, 1492 on our island, where you can 
see the landscape that motivated his 
words when he exclaimed: ¨ This is 
the most beautiful land that human 
eyes have seen ... ¨

CAYO SAETÍA
Near the Bay of Nipe, the largest in 
Cuba, has an area of 42 km2. 65% of 
its territory is covered with forests, 
and the rest are grassland pastures 
where they are in total freedom 
antelopes, zebras, deer, wild boars, 
jutias, wild bulls, suitable for the 
practice of exciting excursions by 
yacht or jeep safari and horseback 
riding.
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BIOPARQUE ROCAZUL
On the west coast of Naranjo Bay, 
very close to the Guardalavaca, 
Esmeralda, Pesquero Nuevo and 
Turquesa Beaches, 50 km from 
the city of Holguín is the Rocazul 
Biopark. Here nature, culture 
and history are combined in 148.7 
hectares of natural forests. Ideal 
for the enjoyment of beauty and 
adventure in a reserved and peaceful 
environment. Expert ecoguides 
open their doors to offer something 
dreamed by all: a country day. An 
incredible wealth of fauna and flora 
with more than 115 species of plants, 
many of them endemic. Hiking, 
horseback riding, cycling, trekking, 
bird watching, naturalist navigation, 
wildlife observation, shallow diving, 
observation of landscapes, customs 
and peasant traditions.

VALLE MAYABE
A few minutes and southeast of the 
city of Holguin, the road goes into 
the field to the detour that leads to 
the top of this elevation (Mirador de 
Mayabe). There they reproduce the 
customs of the country man in Cuba.

PINARES DE MAYARI
To the northeast of the mountain 
range of Holguín. For nature lovers 
it is ideal for the abundant flora 
and fauna, and for presenting a 
comfortable accommodation, Villa 
Pinares de Mayarí. Its vegetation 
and endemism serves as a 
habitat for many bird species. It is 
recommended for hiking. It is one 
of the most interesting areas of the 
country, with 67 local endemic plant 
species. It is located in the Alejandro 
de Humbolt Park, Biosphere 
Reserve.

SALTO DEL GUAYABO
Located in the heart of Sierra 
Cristal, in the National Park 
Pilot and Biosphere Reserve 
by UNESCO. Formed by two 
waterfalls with vertical falls of 85 
and 127 meters, respectively, with 
an unparalleled natural beauty, 
suitable for mountaineering and 
ecotourism.



ALDEA TAÍNA
Located in the town of Yaguajay, in 
the municipality of Banes, you will 
reach the first aboriginal cemetery 
of farmers-potters found in Cuba,
It is the controversial archaeological 
site of Chorro de Maíta, a place 
where there is supposed to have 
been a Hindo-Hispanic contact. 
There are all the burial forms 
found not only in the country, but 
also in the Caribbean, as well as 
some variants that had never been 
registered before.

BIRÁN
Emblematic place of Cuban geography 
that becomes a character in the life 
of Fidel Castro. From the moment 
one arrives at the site, one feels 
that freshness, the noise of the 
water, of the trees, of the birds, 
the greenery of nature, the pure 
air; to this natural beauty joins the 
historical value.
 
The set of buildings that make up 
the site built between 1914 and 
1917 has an exceptional value 
forthe history of Cuba and the 
world revolutionary movement

GIBARA
Gibara, also known as La Villa 
Blanca de los Cangrejos, is a 
city with coasts. It is located 
in the northwestern part of 
Holguín province, west of the bay 
of the same name. Among the 
natural tourist attractions are 
its beaches, the bay, its caves 
and natural landscapes. It also 
highlights picturesque reliefs of 
great scenic value, the beauty of 
its seabed and its speleological 
attractions as places of 
inestimable value.
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Discoteca “Pico Cristal”
Address: Libertad, between 
Martí and Luz Caballero 
2nd Floor. Holguin
Open: Friday to Sunday
Hours: 10.30 pm to 4.00 am
Description: Party Hall

Cabaret “Nocturno”
Address: Carretera Central 
Km2 1/2. Garden City. Holguin 
Open: Tuesdays, Thursdays, 
Saturdays and Sundays
Hours: 10.00 pm to 2.00 am
Tel: (53) 24429345
Description: Cabaret

Terraza, Salón 1720
Address: Frexes E / Libertad 
and Miró. Holguin
Open: Wednesdays to Sundays
Hours: 6.00 pma 2.00am
Tel: (53) 24 468150
Description: Ballroom and bar

Discoteca El Petalo
Address: Hotel El Bosque. 
Ave. Jorge Dimitrov. Holguin
Open: Tuesday to Saturday
Hours: 12.00 m to 4.00 a.m.
Tel: (53) 24 48 0354
Description: Dancing room

Casa de la Música (Santa 
Palabra Room)
Address: Frexes Esq. Freedom. 
Holguin Open: every day
Hours: 10:00 PM to 4:00 AM.
Description: Party Hall 
and Groupings

Casa de la Música (boulevard)
Open: every day
Hours: 2 pm to 2 am
Tel: (53) 24 429561
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Casa de la Música

Cabaret “Nocturno”

Cultural 
institutions

Terraza Hotel Pernik
Address: Hotel Pernik. Ave. 
Jorge Dimitrov and Plaza de 
la Revolución. Holguin
Open: Tuesday to Saturday
Hours: 12.00 m to 4.00 a.m.
Tel: (53) 24 48 1012

Karaoke Bar Las 9 Musas
Address: Libertad and Prado 
corner. Holguin
Open: every day
Hours: 5.00 pm to 2.00 am
Description: Karaoke bar



Teatro Eddy Suñol
Located in the center of the City, 
it has three rooms, the main one 
with 836 capacities, the alternative 
Alberto Dávalos with 205 and the 
Ismaelillo with 350. In its stages the 
excellence of the different artistic 
manifestations is presented and it 
is the headquarters of the national 
and international events that take 
place in the province.
Adress: Martí% Libertad 
and Maceo. Holguin
Open: Tuesday to Saturday
Schedule: 9:00 pm according to 
programming on the billboard.
Open: Sunday
Hours: 10.00 am, 5.00 
pm and 9.00 pm
According to programming 
on the billboard

History, art 
and culture

Casa de la trova EL GUAYABERO
A space for traditional Cuban 
music, from the center of the City 
of Parks.
Address: Calixto García 
Park. Maceo E / Frexes 
and Martí. Holguin.
Open: Tuesday to Sunday
Hours: 2:00 p.m. to 7:00 p.m. 
/ 9:00 p.m. to 2:00 p.m.
Tel: (53) 24 45 3104

Centro Provincial de 
las Artes Plásticas
Five exhibition rooms with 
monthly samples. Small room: 
works by national artists. 
Electa Arenal Room: Ibero-
American Art. Alternative room
and Great Room: 
Various activities
Open: Tuesday
Hours: 1:00 pm to 5:00 pm
Open: Wednesdays to Sundays
Hours: 10:00 am to 9:00 pm
Tel: (53) 24 42 2392
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In chronological order and through 
five rooms, this institution shows
the main moments in the history of 
the territory. Former residence of
Francisco Roldán, abandoned by 
its owner who emigrated to Gibara. 
It owes its name the color, similar 
to that of the parakeets, of the 
uniforms of the soldiers

MUSEO LA PERIQUERA

IGLESIA DE SAN JOSÉ
Located in one of the most 
peaceful parks in the city, this 
church is one of its most significant 
architectural monuments. Its 
construction concluded in 1815, 
but successive interventions have 
taken him to take the harshest 
bearing of the neoclassical style.
Tel: (53) 24 42 3155

MUSEO DE HISTORIA NATURAL 
CARLOS DE LA TORRE HUERTA
It occupies the place of the old 
Spanish Colony. It is the most
representative of eclecticism in the 
city. Showing 1624 exponents
of 14 collections among which stand 
out: minerals and rocks, snails,
birds and reptiles; with ample 
representation of the fauna and the 
soil of the part northeast of Cuba.
Address: Maceo no. 129 E / Martí 
and Luz Caballero. Holguin.
Open: Tuesday to Saturday
Hours: 9:00 a.m. to 5:00 p.m.
Open: Sunday
Hours: 9:00 Am to 12 m
Tel: (53) 24 42 3935
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CATEDRAL DE SAN ISIDORO
Construction of the eighteenth 
century that welcomes the 
highest-ranking ecclesiastical 
institution in Holguin consecrated 
as a Cathedral in 1979.
Tel: (53) 24 42 2107

MUSEO CASA NATAL DE 
CALIXTO GARCÍA
The life of Major General Calixto 
García, hero of the independence 
wars that took place in the 19th 
century, can be known here through 
manuscripts, personal articles 
and weapons of the time, jealously 
preserved in each of the rooms of 
the old family house of the García- 
Iñiguez.
Address: Miró No. 147.E / Frexes 
and Martí. Holguin.
Open: Tuesday to Saturday
Hours: 9:00 a.m. to 5:00 p.m.
Open: Sunday
Hours: 9:00 Am to 12 m
Tel: (53) 24 42 5610

Spaniards quartered in the 
building when the insurgent 
troops besieged to Holguin.
Address: Frexes % Libertad and 
Maceo. Holguin.
Open: Tuesday to Saturday
Hours: 9:00 a.m. to 5:00 p.m.
Open: Sunday
Hours: 9:00 Am to 12 m
Tel: (53) 24 463395



Wedding Packages and 
Renewal of Vows.
With a varied offer that in-
cludes the organization of 
events, coordination, collec-
tion and review of documents, 
decoration, special dinners, 
flowers, photographs, drinks, 
specialized menu, and legali-
zation of documents and the 
beauty of our environments.
Available in our ho-

tel facilities.
Contact: Public Re-
lations Office.

Other services:

- Day Pass Service
- Group Dinners
- Event organization
- Service for Quinceañeras
- Birthday celebration
- Anniversaries
- Honeymoons

16  |  OTHER OFFERS 

Other 
offers 



 Events

FIESTA DE LA CULTURA 
IBEROAMERICANA
The meeting of the two cultures 
is remembered every year with 
theoretical days and cultural 
festivals of a folkloric nature, 
from October 24 to 30. The 
festivity was promoted by the 
archaeologist from Holguin José 
Manuel Guarch. It is organized by 
the Casa de Iberoamérica.
Address: House of Ibero-America. 
Calle Arias between Libertad and 
Maceo, Holguín.
Tel: (53) 24 421673

GRAN PRIX DE DANZA 
VLADIMIR MALACOV
Event of participation and 
competition of dance groups 
of the whole island and with 
international participation.
Address: Eddy Suñol Theater. 
Martí Street E / Libertad and 
Maceo. Holguin Holguin

FESTIVAL 
INTERNACIONAL 
DE CINE GIBARA
Promotion and theoretical 
discussions on alternative cinema 
and avant-garde aesthetics, made 
with minimal resources. Created 
by the filmmaker Humberto 
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Solás, director of the memorable 
film Lucía, every year in the 
month of April, Gibara convenes 
prestigious artists of the genre.
Tel: (53) 24471111

ROMERÍAS DE MAYO
From May 2 to 8 Remember 
the tradition initiated by the 
Franciscan priest Francisco de 
Alegrías, by planting a wooden 
cross on the top that is now 
known as Loma de la Cruz. It is 
the main activity organized by 
the Hermanos Saíz Association 
in Holguín. This meeting brings 
together the best of young art 
from Cuba and other countries.
Tel: (53) 24 461273

ENCUENTRO NACIONAL 
DE AGRUPACIONES 
SONERAS
Rescue of religious traditions 
of the East of Cuba. Every 
year a call is made in 
defense of the son.
Address: Sectorial de Cultura 
de Mayarí. Leyte Vidal street no. 
103. Mayarí, Holguín.
Tel: (53) 24 52 108/53 873. (53) 
24) 503873, 502136



Bioparque Rocazul

Plaza Pesquero

Free time and 

Aldea Taína
Address: Yaguajay Banes Holguin
Tel: (53) 24430422
Hours: 09.00 am to 10.00 pm

Ocio Club
Address: Esq. Independencia and 
Luz Caballero. Gibara Holguin
Tel: (53) 24 844061
Hours: 09.00 am to 12.00 m
Description: Games Room 
and Cafeteria.

Plaza Pesquero
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguin
Tel: (53) 24 433403
Hours: 09.00 am to 12.00 pm
Description: Games room, 
cafeteria, shops.

Bioparque Rocazul
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre Holguín.
Tel: (53) 24) 43 3310 Ext. 115
Hours: 09.00 am to 5.00pm
Description: Hiking, horseback 
riding, boat ride, mini zoo, 
restaurant, shallow diving.
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Sala de Juegos 
La Bolera

Address: Habana No. 8 e / 
Libertad y Maceo. Holguin
Tel: (53) 24468812
Hours: 1.00 pm to 12.00m
Description: Bowling

recreation



Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguín.
Open: Daily
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 430170 - (53) 
24 45 11 51- 24 453170
Email: esp.comercial@avc.hog.tur.cu

Address: Guardalavaca 
beach. Banes, Holguin.
Open: Daily
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 430170
Email: comercial@hog.cubatur.tur.cu

Travel 

agencies

VIAJES 
CUBANACÁN 
ORIENTE

CUBATUR

HAVANATUR

PARADISO

ECOTUR

CAMPISMO

ISLAZUL

GAVIOTATOUR

MARLIN

Address: Guardalavaca 
beach. Banes, Holguin.
Open: From Monday to Saturday
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 430170 - 24 468091-
24 429707- 24 474169
Email: ventas.cristal@havanatur.cu

Address: Maceo. E / Martí and Luz 
Caballero. Holguin, Holguin.
Open: From Monday to Saturday
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 423518
Email: paradisohl@schg.artex.cu

Address: Guardalavaca 
beach. Banes, Holguin.
Open: Daily
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Email: comercial@hlg.ecotur.tur.cu

Address: Miró E / Martí and 
Luz Caballero. Holguin.
Open: From Monday to Saturday
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 421519- (53) 24 462492
Email: cdireccion.holguin@
campismopopular.cu

Address: Libertad E / Aguilera 
and Arias. Holguin Holguin
Open: From Monday to Saturday
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 424718-423254
Email: esp2.ventas@
pernik.islazul.tur.cu

Address: Esmeralda Beach 
Rafael Freyre. Holguin
Open: Daily
Hours: 9:00 AM to 4:30 PM
Tel .: (53) 24 430906- 24 423260- 
24 452073 - 24 473997
Email: dircom.hog@
gaviotatours.co.cu

Address: Guardalavaca 
beach. Banes, Holguin.
Open: From Monday to Saturday
Tel: (53) 24430 491- (53) 24430119
Email: dircomercial@
marlin.gvc.tur.cu
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VISITA AL PARQUE NACIONAL 
ALEJANDRO DE HUMBOLDT
Pick up 6.45am. Exit of the hotels 
in Jeep with tourist guide with 
translation service. Transfer to 
Tacos Bay in the Alejandro de 
Humboldt National Park. Rowing 
boat trip through one of the most 
beautiful bays in the region, 
from where you can appreciate 
the majestic mountains of the 
park. Possibility of observing 
the evergreen forest next to the 
mangroves, shells, birds, fish, jutias 
that live in the rocky environment 
and with a bit of luck, the manatee. 
Lunch at Miraflores hotel; return in 
the afternoon to the hotels.

THE GRAND SAFARI
Pick up 7.30 am at the hotels. 
Tourism guide with language 
service. Transfer in Jeep to Pinares 
de Mayarí, located in the La 
Mensura National Park, 680 meters 
above sea level, with a microclimate 
where nearly 300 endemic species of 
Cuban flora live. On the way we visit 
the Batany Birán, founded by the 
Castro family on November 15, 1915. 
Tours of the houses of relatives, the 
school, the post office, the fence of 
roosters, the warehouses and the 
cemetery. On the way to Pinares, 
stop for photos and contemplation 
of the landscape with different 
types of mountain vegetation. Nipe 
Bay, one of the largest stock bays in 
the world, 25.9 kilometers long and 
16.8 kilometers wide. Visit the Salto 
del Guayabo, contemplating natural 
waterfalls with a fall of 85 and 117 
meters, respectively, at an elevation 

Excursions
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of 560 meters above sea level. 
You can take a path that ends in a 
natural pool that is very welcoming 
due to its characteristics and the 
surrounding landscape invites 
the visitor to take a bath. Typical 
Cuban lunch at the Ranchón Salto 
del Guayabo, with a view of the 
waterfall. Return to hotels.

SALTO DEL GUAYABO
Pick up 7.30 at the hotels. Tourism 
guide with language service. 
Transfer in Jeep to Pinares de 
Mayarí, located in the La Mensura 
National Park, 680 meters above 
sea level, with a microclimate 
where nearly 300 endemic species 
of Cuban flora live. On the way 
to Pinares, stop for photos and 
contemplation of the landscape 
with different types of vegetation 
of mountains, the Bay of Nipe one 
of the largest bays in the world 
with 25.9 kilometers long and 16.8 
kilometers wide. Visit the Salto 
del Guayabo, contemplating from 
a viewpoint natural waterfalls 
with a fall of 85 and 117 meters, 
respectively, at an elevation of 560 
meters above sea level. You can 
make a path that ends in a natural 
pool very cozy. Its characteristics 
and the surrounding landscape 
invite the visitor to take a bath, 
or to make the ecological path of 
1200 meters until the fall of the 
waterfall. Visit to La Plancha farm, 
with a microclimate inside the 
La Mensura National Park, with 
a wide variety of ornamental and 
fruit plants.

OBSERVACION DE AVES
Pick up 6.30 am at the hotels. 
Tourism guide with language 
service and specialized in 
bird watching. Transfer to the 
ecological trail Las Tinajitas 

Outdoor 
Activities
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located in the Silla de Gibara, with 
a distance of 500 meters, where 
you can see endemic and migratory 
birds. In this place you can see a 
large population of the tocororo, 
our National Bird, the Cuban 
Charter, and the Nightingale, birds 
that are of great interest to the 
observers who visit us, lunch in 
Bariay Cay. Return to hotels.
Pick up at hotels. Tourist guide with 
language and knowledge service in 
bird watching, transfer to the Crack 
located in the moderation of the 
hill of Yaguajay, where you can see 
endemic and migratory birds, with 
a large population of Carta Cuba, 
tocororo and carpenter Jabao, 
birds which are of great interest to 
the observers who visit us. From 
the Bello Horizonte viewpoint you 
have a visual of the sunrise and 
sunset with a view of the Atlantic 
sea. Lunch in the village taína 
chorro de Maíta. Return to hotels.

ADVENTURES 
“FARALONES DE MOA”
Pick up 6.30 am and departure 
from the hotels, transfer to the 
municipality of Moa, on the way there 
is an interpretive stop and time for 
photos on the loma de la lima, in the 
municipality of Banes, with a visual 
view of the Nipe Bay. The largest 
in terms of bay of the bag refers 
to the world. In the community of 
Farallones contact the community 
and visit the doctor’s office, thus 
reaching the information center 
of the Farallones de Moa area, 
belonging to the Alejandro de 
Humboldt National Park, here you 
can enjoy an enriched flora and 
fauna. Realization of the path until 
reaching the natural cave where 
a river crosses it; On this trail we 
have presence of varieties of birds, 
polymitas, plantations of coffee and 
cocoa. Transfer to the city of Moa, 
where lunch will be made at the 
Miraflores hotel, then tour the city 
and return to the hotels.



CITY, TRAIN AND CIGARS 
Pick up at hotels. Tourism guide with 
language service. Short drive in a car 
pulled by a steam locomotive of the 
19th century, which comes from an old 
sugar mill located in the Rafael Freyre 
municipality. Continue the trip by bus 
to Holguín to visit a cigar factory. 
Transfer to the Plaza de la Marqueta 
for a panoramic tour of the outdoor 
areas, which includes the entrance 
to the site with the corresponding 
explanation of the modules that are 
displayed inside. Guided tour of the 
main attributes of the city center. 
Free time in the park Calixto García. 
Visit to Loma de la Cruz with a drink 
included. Lunch at the Bodeguita del 
Medio. Return to hotels.

ALDEA + PLAYA
Pick up in an air-conditioned bus and 
transfer to the Taino Village (entrance 
to the Village or the Chorro de Maíta 
Museum is not included in the price; 
you must pay 5.00 pesos MN per 
person and 5.00 CUC ). Historical 
tour with guide service through the 
Village and then entrance to the 
Chorro de Maíta Museum. Transfer 
to Guardalavaca Beach for bath 
time before noon. Lunch at El Ancla 

restaurant to taste exquisite Creole 
food. Bath time in Guardalavaca 
until 6:00 pm. The Village show is 
not included.

SALTO DEL GUAYABO 
Round trip transfer by air-
conditioned bus. Tourism Guide 
Service in Spanish language. 
Travel to the Salto del Guayabo. 
In the Salto, you must pay 200.00 
pesos in MN at the entrance (not 
included in the price) with the 
right to enjoy the place, guided by 
ecological trails with guide service, 
observation of endemic flora and 
fauna and waterfall of 120 mts. 
height, observation of the natural 
landscape from viewpoints, sale of 
fried pork masses and viands, bath 
in a natural pool, tasty Creole ajiaco 
or the exquisite sopa. Lunch with 
roast pork, congrí rice, lunch box, 
salad, dessert. Gardens around the 
restaurant with endemic plants such 
as the Dahlia and the Hydrangea, 
all within a totally ecological 
environment and a pleasant micro-
climate.

22  |  EXCURSIONS



GIBARA + CALETONES 
Description: Pick up in an air-
conditioned bus to Gibara, where they 
will visit “La Cueva de los Panaderos”. 
Lunch at a local restaurant, where you 
will taste delicious typical Gibara food. 
After lunch, departure to Caletones 
to enjoy the sun and the beach all 
day with bath time. Departure from 
Caletones at 5.00pm. Departure from 
Caletones Beach at 6.00pm.
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GIBARA OVERNIGHT 
First Day: Pick up at the first hotel 
10:00 in the morning. Transfer to 
Gibara. Once in Gibara, lunch at a 
local restaurant. After lunch, visit to 
the tobacco factory of Gibara, visit to 
the museum of colonial art. At 4:30 
pm, catamaran ride until sunset with 

open bar and animation on board the 
boat. Accommodation at the Ordoño 
or Arsenita hotel, depending on 
availability, with dinner and breakfast 
included. In the evening, evening 
entertainment with local talents at the 
Siglo XX bar (drinks not included).
Second Day: After breakfast, tour the 
city by bus that includes a photo stop 
at the Mirador de La Loma, tour of the 
Plaza Colón Park, Casa del Artesano. 
Free time in the city. Back panoramic 
tour through the city of Holguín. Time 
to buy cigars in Holguin. Visit to the 
Loma de la Cruz. Return to the hotel 
at 1 pm. Lunch is not included on the 
second day.



ISLAND PARADISE
Departure from the poles of Playa 
Pesquero, Playa Esmeralda and 
Guardalavaca to Antilla to board a 
luxurious catamaran. Contemplative 
navigation through the Bay of 
Nipe with open bar and tourist 
entertainment on board. Animation 
prize is included. Light snack on 
board. Snorkeling time (45 minutes) 
at the coral reef near Cayo Saetía, 
disembarking on one of the beaches 
of the Island where the lunch (buffet) 
takes place. Time for the enjoyment 
of nature and the unspoiled beaches 
of Cayo Saetía. Safari on the island. 
Includes: open bar with national and 
international drinks, tropical juices, 
buffet lunch, coral reef, swim time 
on the beach, specialized guide and 
crew, catamaran sailboat type and 
transfer to and from hotels.

OCEAN PARADISE
Departure from the hotels to the 
Marina Samá. Sailing along the coast 
in a luxurious catamaran, open bar, 
touristic animation on board with 
animation prize, 2 snorkeling times 
at the La Cubera and Las Caleticas 
coral reefs (45 minutes each). Lunch 
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at a local restaurant based on 
seafood. Includes a Marlin souvenir. 
Includes: open bar with national 
and international drinks, tropical 
juices. Lunch based on seafood, 
coral reef, guide and specialized 
crew, catamaran sailboat type and 
transfer to and from the hotels.

OCEAN PARADISE SUNSET
Description: Departure from the 
poles of Playa Pesquero, Playa 
Esmeralda and Guardalavaca to 
the Marina Samá. Sailing along the 
coast in a luxurious catamaran, 
open bar, tourist animation on board 
with animation prize, snorkeling 
time (La Cubera or Las Caleticas 
coral barrier) (45 minutes), 
champagne toast at sunset, duration 
of the optional depending on the 
time of year. Dinner at a local 
restaurant based on seafood. They 
can be requested as exclusive for 
wedding groups. Includes: open 
bar with national and international 
drinks, tropical juices. Lunch 
based on seafood, coral reef, guide 
and specialized crew, catamaran 
sailboat type and transfer to and 
from the hotels.

Water 
activities
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OCEAN PARADISE MARLIN
Departure from the poles of Playa 
Pesquero, Playa Esmeralda 
and Guardalavaca to the Marina 
Samá. Sailing along the coast 
in a luxurious catamaran, open 
bar, tourist animation on board 
with animation prize, 2 times 
of snorkeling in the coral reefs 
La Cubera and Las Caleticas 
(45 minutes each). Includes 
a Marlin souvenir. Return to 
hotels. Open bar with national 
and international drinks, 
tropical juices. Lunch based on 
seafood. Coral barrier, guide 
and specialized crew, catamaran 
sailboat type and transfer to and 
from hotels.

BOAT ADVENTURE
Description: Departure from the 
poles of Playa Pesquero, Playa 
Esmeralda and Guardalavaca to the 
Marina Samá. Each person drives 
their own boat with a capacity for 
two people (restricted driving of the 
boat to children under 16). Duration 
of 1 hour, with a contemplative 
walk around the bay of Samá. When 
finished, light snack. Includes a non-
alcoholic drink. Includes: Transfer of 
round trip Hotels-Marina Samá, boat 
or jet ski, life jackets, guide service, a 
non-alcoholic drink, light snack.



SPEED BOAT 
Contemplative trip through the Bay 
of Samá by speedboat, each boat 
for two people who drive them, for 
15 minutes each. Includes a non-
alcoholic drink for each client who 
makes the excursion. The agency 
moves clients to the Marina. Includes: 
ride in a speedboat for 30 minutes in 
the bay and a non-alcoholic drink.

LA VILLA DE LOS CANGREJOS 
Departure from the hotels of Playa 
Pesquero, Playa Esmeralda and 
Guardalavaca to the port of Vita. 
Sailing along the coast for two hours 
on a luxurious catamaran to La Villa 
Blanca de Gibara. Open bar of non-
alcoholic beverages, cash sale of 
national beers, tourist entertainment 
on board with animation prize. Lunch 
at a restaurant in Gibara. Free time and 
return by catamaran to Vita to return 
to the hotels. Includes: Open bar with 
soft drinks and tropical juices, cash 

sale of national beers. Traditional 
lunch, guide and specialized crew, 
catamaran sailboat type and transfer 
to and from hotels.

COLOMBUS ADVENTURE
Departure from the hotels of Playa 
Pesquero, Playa Esmeralda and 
Guardalavaca to the port of Vita. 
Sailing along the coast for 45 
minutes on a luxurious catamaran 
to Cayo Bariay with a boat landing 
on the beach. Open bar, tourist 
entertainment on board with 
animation prize and snorkeling 
time. Lunch at a restaurant in Cayo. 
Free time in the key and return by 
catamaran to Vita to return to the 
hotels. Includes: Open bar national 
and international drinks, tropical 
juices, lunch. Coral barrier, guide 
and specialized crew, catamaran 
sailboat type and transfer to and 
from hotels.
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PESCA A FONDO EN LANCHAS 
Departure by boat from the 
Nautical Point of Las Brisas hotel. 
Sailing to the fishing area selected 
for deep fishing with small reels 
and hooks for 1 hour with the 
possibility of catching species such 
as rabirrubias, grunts, guatíberos, 
groupers and other small fish. 
Include tray with pattern and 1 
water.

SAILORS’ PARTY 
(MARINE PARTY)
Departure from the hotels of Playa 
Pesquero, Playa Esmeralda and 
Guardalavaca to the Marina Samá. 
Night sailing through the bay of 
Samá in a luxurious catamaran, 
open bar of non-alcoholic 
beverages, sale of national beers 
in cash, tourist animation on board, 
prize of animation, included dance 
classes, national and international 
music. Includes: open bar with 
national and international drinks, 
and sale of national beer to cash, 
specialized guide and crew, 
catamaran sailboat type and 
transfer to and from hotels.

WALK IN LANCHAS TO 
BAHÍA DE NARANJO
Departure by boat from the 
Nautical Point of Las Brisas 
Hotel, contemplative navigation to 
Naranjo Bay, return to the boarding 
point and include a water.

TRANSFER MARÍTIMO 
A CAYO SAETÍA: 
Description: Cruise on the 
catamaran with open bar on board 
(one way or return). It can be sold 
with or without terrestrial transfers.
Minimum: no minimum sold 
together with the tour and depends 
on the minimum of this.
Capacity: according to capacity 
available on the boat and on the 
bus.

PASEO MARÍTIMO EN 
BAHÍA DE GIBARA
Contemplative walk through the 
Bay of Gibara, for 30 minutes. 
The agency moves clients to the 
dock. If the activity is carried out 
by speedboat, this navigation is 
included in the 30 minutes by the 
local river.
NOTE: It is done in catamaran or 
speedboat.

PESCA DEPORTIVA EXCLUSIVA
Departures in the morning and 
afternoon. Fishing day of 4 hours 
with the possibility of capturing 
Needles, Casteros, Tunas, Petos, 
Dorados, Barracudas and other 
species that abound in tropical 
waters. Open bar on board, fishing 
and snackligero. Includes boat 
with specialized crew, life jackets, 
fishing tackle and 4 fishing positions 
with 4 rods simultaneously, open 
bar on board and transfer to and 
from the hotels. 

FISHING SAFARI
Pick up at the hotels by air-
conditioned bus by a specialized 
guide. Transfer to the Samá Marina 
to board fishing boat and carry out 
the activity for 4 hours. Snorkeling 
time at the La Cubera coral barrier 
(45 minutes). Transfer to the 
selected area with the possibility of 
fishing with small reels and hooks 
where you can catch species such 
as rabirrubias, grunts, guatíberos, 
groupers and other small fish. 
Open bar on board, fishing and 
snackligero. Includes fishing yacht, 
specialized crew, open bar on 
board, and transfer to and from 
hotels.
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TASTE OF FISHING 
(PESCA A FONDO)
Pick up at the hotels by air-
conditioned bus by a specialized 
guide. Transfer to the Samá 
Marina to board fishing boat 
and carry out the activity for 3 
hours. Transfer to the selected 
area with the possibility of 
fishing in depth with small reels 
and hooks where you can catch 
species such as rabirrubias, 
grunts, guatíberos, chernas 
and others. Includes: Fishing 
yacht, specialized crew, open 
bar on board, light snack, fishing 
tackle, open bar on board and 
transfer to and from hotels.

CRUCERO DEL SOL  
Transportation, departure from 
the Marina Vita in Catamaran, 
tour of the coast, snorkeling 
45 minutes to 1 hour in coral 
reef. Light snack and open 
bar on board. Transfer to the 
Dolphinarium for the enjoyment 
of a swim or interactive swim with 
a dolphin and the assistance of a 
trainer for 15 minutes, seafaring 
lunch based on selected seafood, 
open bar, return by sailing or 
motor sailing to the Marina and 
return to hotels.

PESCA DEPORTIVA 
POR POSICIÓN
Departures in the morning and 
afternoon. Fishing day of 4 hours 
with the possibility of capturing 
Needles, Casteros, Tunas, 
Petos, Dorados, Barracudas 
and other species that abound 
in tropical waters. Open bar on 
board, fishing and snackligero. 
Includes boat with specialized 
crew, life jackets, fishing tackle 
and 4 fishing positions with 4 
rods simultaneously, open bar on 
board and transfer to and from the 
hotels.

LANGOSTADA
Transportation back and forth 
to Naranjo Bay, transfer to the 
dolphinarium, recreation in the 
lobby, swimming with dolphins or 
interactive bath for 20 minutes with 
the assistance of a trainer, show 
with dolphins and sea lions, dinner 
with whole lobster, Sailor rice and 
open bar service throughout the 
tour. Accompaniment of a musical 
group and catamaran ride, being 
able to enjoy a Sunset whenever 
the weather conditions allow it. 
Return to hotels.
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TRANSPORTATION

Cubana de Aviation
Address: Libertad Street Esq. 
To Martí. Holguin Holguin
Open: Monday to Friday 
Hours: 8:00 a.m. to 4:00 p.m.
Tel .: (53) 24 46 8148, 468149-425707
Email: cubana@hog.cubana.avianet.cu

Frank País International Airport
Address: Carretera Central Vía 
aBayamo Km. 11½. Holguin
Hours: 7.00 am. - End of Operations
Tel .: (53) 24 474629-30

SERVICES:
Arrivals hall
- VIP service
- Medical services
- Luggage lost
- LOST & FOUND: (53) 24 474592

Departures Hall
-VIP service
- Currency Exchange Service
-Luggage sealing
-Bombonera-licorera
-Mail services
-Shops
-Cafeteria

AIRLINES TELEPHONES

COPA AIRLINES: (53) 24 458627
AIR CANADA: (53) 24 430048
AIR TRANSAT: (53) 24 430290
SUNWING: (53) 24 430900
JET BLUE: (53) 24 458629
HAVANATUR: (53) 24 474584
AEROVARADERO: (53) 24 468391
AMERICAN AIRLINES: 
(53) 24 458640
CUBATUR: (53) 24 430430 (BLUE 
PANORAMA)

TRANSTUR
Tel .: (53) 24 43 0490 and 43 0614 ext. 120
E-mail: comercial.hlg@transtur.cu
Command Post (24 hours)
Tel .: (53) 24 430 243

TRANSGAVIOTAS S.A.
Address: Esmeralda Beach, 
Rafael Freyre. Holguin
General Management and Car 
Rental (Renta Car Vía)
Tel .: (53) 24 430047/430075
Aguada The Transgaviota Stone
Tel .: (53) 24 434996/430405

CUBATAXI
Address: Martí Esq. Máximo 
Gómez. Holguin.
Tel. (53) 24 42 3290/47 3155
Email: taxireservahl@hol.transnet.cu

VIAZUL
Office in the City Libertad Street 
to Martí Street. Holguin
Tel .: (53) 24 46 8148, 46 8149
Open: Monday to Friday
Hours:  8:00 a.m. to 4:00 p.m.
Ticket sales in all Bureaus of 
Travel Agency CUBANACAN.

RESERVATION 
AND SALE OF 
AIR TICKETS



Hotel Bahía del Almirante***

Accommodation 

Hotel Caballeriza **** 
Address: Calle Miró Esq. 
Narciso López. Holguín.
Tel: (53) 24 47 1987
Email: resevas.caballeriza@
cubanacanhlg.tur.cu

Hotel E Esmeralda ****
Address: Maceo street # 112% 
Arias and Agramonte. Holguín.
Tel: (53) 24 474136
E-mail: reservas.caballeriza@
cubanacanhlg.tur.cu

Hotel PERNIK ***
Address: ave. Jorge 
Dimitrov. Holguín.
Tel: (53) 24 481011
Email: jrecepcion@pernik.islazul.tur.cu
Website: www.islazul.cu

Villa El Bosque ***
Address: ave. Jorge 
Dimitrov. Holguín.
Tel: (53) 24 48 1012
Fax: (53) 24 48 1140
Email: rpublicas@bosque.islazul.tur.cu
Website: www.islazul.cu

Hotel Bahía del Almirante
Address: Ronda de la Marina 
y Narciso López, Gibara.
Tel: (+ 53) 24844448
E-mail: recepción@hotelordono.tur.cu
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Hotel Caballeriza **** 

Hotel E Esmeralda ****

Hotel PERNIK***

Villa El BOSQUE***

Address: Esmeralda Beach Road 
Guardalavaca. Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 0060
Fax: (53) 24 430035
Email: jefe.ventas.srm@lunamares.solmelia.cu
Website: www.meliacuba.com

Hotel Sol Río de 
Luna – Mares****



Villa Mirador de Mayabe ***
Address: Heights of 
Mayabe Km 8. Holguín. 
Tel: (53) 24 42 2160
Fax: (53) 24 42 5498
Email: director@mayabe.
islazul.tur.cu
Website: www.islazul.cu

Club Amigo Atlántico-
Guardalavaca ***
Address: Guardalavaca 
beach, Banes. Holguín.
Tel: (53) 24 43 0180
Email: booking@
clubamigo.gvc.tur.cu

Paradisus Rio de Oro 
Resort & Spa *****
Address: Esmeralda Beach 
Road Guardalavaca. Rafael 
Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 0090
Email: ventas1.pro@meliacuba.com
Website: www.meliacuba.es

Hotel Playa Pesquero *****
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 3530
Email: jefe.ventas@ppesquero.co.cu
Website: www.gaviotahotels.com

Club Amigo Atlántico-Guardalavaca***

Paradisus Río de Oro Resort & Spa*****

Hotel Playa Pesquero*****

Address: Esmeralda Beach Road 
Guardalavaca. Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 0060
Fax: (53) 24 430035
Email: jefe.ventas.srm@lunamares.solmelia.cu
Website: www.meliacuba.com

Address: Guardalavaca 
beach, Banes. Holguín.
Tel: (53) 24 43 0218
Email: reservas@brisas.gvc.tur.cu

Hotel Brisas 
Guardalavaca****



32  |  HOSPEDAJES

Hotel Fiesta Americana 
Holguín Costa Verde ****
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 3510
Email: esp2.ventas@
posadas.cfaho.co.cu

Memories Holguín ****
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 3540
Email: jefe.ventas@
memoriesholguin.co.cu
Website: www.memoriesresorts.com

Villa Don Lino ***
Address: Road to Playa Blanca. 
Km. 71/2. Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 43 0310 - 430308
Email: reservas@donlino.co.cu

Villa Pinares de Mayarí **
Address: Loma de la Mensura. 
Pinares de Mayarí. Mayarí. Holguín.
Tel: (53) 24 50 3308
Email: director@vpinares.co.cu 
/ comercial@vpinares.co.cu
Website: www.gaviota-grupo.com

Hotel Playa 
Costa Verde****

Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
TEL: (53) 24 43 3520
Email: jefe.ventas@playacostaverde.co.cu

Memories Holguín****

Villa Don Lino*** 

Hotel Fiesta Americana Holguín Costa Verde ****
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Villa Cayo Saetía****
Address: Cayo Saetía. 
Mayarí. Holguín.
Tel: (53) 24 516900
Email: comercial@cayosaetia.co.cu
Website: www.gaviotahotels.com

Villa Cayo Naranjo ****
Address: Naranjo Bay. 
Rafael Freyre. Holguín.
Tel: (53 24 43 0132
Email: comerc@marinaote.co.cu
Website: www.gaviota-grupo.com

Hotel IberostarPlaza Colón****
Address: J Agüero Street 
# 4% Independencia and 
Sartorio. Gibara. Holguín.
Tel: (53) 24 84 4111
Email: reservas.plazacolon@
cubanacangibara.tur.cu

Hotel Iberostar Holguín*****
Address: Estero Rafael 
Freyre. Holguín.
Tel: (53) 24 436112
Email: jefe.ventas@
iberostarholguin.co.cu
Website: www.iberostar.com

Villa Miraflores **
Address: ave. Calixto García. 
Rpto. Miraflores. Moa. Holguín.
Tel: (53) 24 60 6103/60 6125/606147
Email: director@miraflores.co.cu

Address: calleJ. Peralta E / 
Donato Mármol y Independencia. 
Gibara. Holguín.
Tel: (53) 24 84 4448
Email: recepcion@hotelordoño.tur.cu

Hotel IberostarArsenita****
Address: Calle Sartorio No 22. E / Martí 
and L. Caballero. Gibara. Holguín.
Tel: (53) 24 84 4400
Email: recepcion@hotelordoño.tur.cu

Hotel Iberostar 
Ordoño****

Hotel IberostarPlaza Colón****

Hotel IberostarArsenita****



Isla Cristal
Address: Libertad Esq. 
Martí. Holguin Holguin
Open every day.
Hours: 12.00 m to 10.00 p.m.
Tel: (53) 24421041
Description: Cuban and 
International Food

Gastronomy

1720
Address: Frexes E / Libertad 
and Miró. Holguin Holguin
Open every day
Hours: from 12.00 a.m. to 10.00 p.m.
Tel: (53) 2446 8150
Description: National and 
International Food

Restaurants
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El Faro

1720

Bodeguita del Medio Holguín
Address: Martí # 129 % Mártires 
and Maceo. Holguin Holguin
Open every day
Hours: 12.00am to 10.00pm
Tel: (53) 24 474488
Description: Specialized in Cuban food

El Faro
Address: Plaza del Fuerte, 
Gibara. Holguin
Open every day.
Hours: 12.00 m to 10.00 p.m.
Tel: (53) 2484 4596
Description: Cuban and 
International Food



Loma de la Cruz
Address: Heights of the Hill of 
the Cross. Holguin Holguin
Open every day
Hours: from 12.00 to 10.00
Tel: (53) 24 471523
Description: Cuban Food

El Ancla
Address. Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open every day.
Hours: 9:00 a.m. to 9:00 p.m.
Tel: (53) 24430381
Description: Fish and seafood

Yaguajay
Address: Yaguajay Banes Holguin
Open every day.
Hours: from 12.00 a.m. to 5.00 p.m.
Tel: (53) 24 430422
Description: Specialized 
in cuban food

El Navegante
Address. Puerto de Vita. 
Rafael Freyre. Holguín.
Open every day
Hours: 12.00 m to 10.00 p.m.
Tel: (53) 24430475
Description: Cuban 
and international

Colombo
Address. Cayo Bariay. Fray 
Benito. Rafael Freyre. Holguin
Open every day
Hours: 10.00 to 10.00
Tel: (53) 24430766
Description: Cuban 
and International

Bars and 
cafeteria

Cafeteria La Begonia
Address: Maceo / Frexes and 
Martí. Holguin Holguin
Tel: (53) 2442 2354
Open: every day
Hours: 24 Hours
Description: light food, 
pizzas and spaghetti

Cafeteria Cristal Cristal 
Address: Libertad Street, 
between Martí and Luz Caballero 
1st Floor. Holguin Holguin
Tel: (53) 24426897
Open: every day
Hours: 9:00 a.m. to 2:00 a.m.
Description: Cafeteria

Cafeteria El Tocororo 
Address: Libertad 169 / Martí 
and Frexes. Holguin Holguin
Tel: (53) 24468588
Open: every day
Hours: from 9.00 AM to 12.00 m
Description: Cafeteria 
specializing in Italian food

Cafeteria San Isidoro 
Address: Carretera Central 
/ Cable and Aricochea. 
Holguin Holguin
Tel: (53) 2442 1167
Open: every day
Hours: 10.00 am to 10.00 pm
Description: pasta and pizzas

Brisas de Yareyal Snack Bar 
Address: Central Highway. Brisas 
de Yareyal. Holguin Holguin
Tel: (53) 24 472061
Open: every day
Hours: 9:00 a.m. to 2:00 a.m.
Description: light meals
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Bodeguita del Medio Holguín

Bodeguita del Medio Holguín
Address: Martí # 129 % Mártires 
and Maceo. Holguin Holguin
Open every day
Hours: 12.00am to 10.00pm
Tel: (53) 24 474488
Description: Specialized in Cuban food



Cafetería El Viajante 
Address: Central Highway 
Corner Independence. Holguín
Tel: (53) 24429025
Open: every day
Hours: 9.00 am to 10.00 pm
Description: pasta and pizzas

Cafetería Las Baleares
Address: Avenida Libertadores s / 
n / 1ra. and 8th. Holguin Holguin
Open: every day
Hours: 10.00 am to 12.00 m
Description: cafeteria

Snack Bar La Palma
Address: Carretera Guardalavaca 
Km. 7 Sao Arriba. Holguin
Open: every day
Hours: 09.00 a.m. to 2.00 a.m.
Description: Light meals

Cafetería El Caney
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 09.00 am to 9.30 pm
Description: light meals

Cafetería Boulevard
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Tel: (53) 24430239
Open: every day

Hours: 09.00 am to 9.30 pm
Description: cafeteria

Cerdeña Cafe
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 09.00 am to 9.30 pm
Description: Cafeteria 
specializing in Italian food

Cafetería El Pirata
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 09.00 am to 9.30 pm
Description: cafeteria 
specializing in snacks.

Bar La Rueda
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 24 hours
Description: bar

36  |  GASTRONOMY



Bar La Rueda
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 24 hours
Description: bar

Dulcinea El Solecito	
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 09.00 a.m. to 5.00 p.m.
Description: specialized 
in bread and sweets

BBQ Playa
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Open: every day
Hours: 09.00 am to 9.30 pm
Description: specialized in grill

Snack Bar Las Palmas
Address: General Marrero 
e / Bayamo and C. M. 
Céspedes. Banes Holguin
Tel: (53) 24802803
Open: every day
Hours: 09.00 am to 9.00 pm
Description: cafetería

Bar Plaza
Direction: Mártires between 
Luz Caballero and Martí. 
Holguin Holguin
Open: every day
Hours: 10.00 am to 12.00 m
Tel: (53) 24 473841
Description: Bar

Bar La Marqueta
Direction: Mártires between 
Luz Caballero and Martí. 
Holguin Holguin
Open: every day
Hours: 10.00 am to 10.00 pm
Tel: (53) 24 473841
Description: bar

Cafetería El Latino
Address: Ave. Mártires. 
No. 108. Banes. Holguin
Open: every day
Hours: 10.00 am to 10.00 pm
Tel: (53) 24 802298
Description: snack bar
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Bar La Loja 
Address: Joaquín Agüero. 
E / Independencia and Ricardo 
Sartorio. Gibara Holguin
Open: every day
Hours: 10.00 am to 10.00 pm
Description: bar and light meals

Bar Siglo XX
Address: Martí. E / 
Independencia and Ricardo 
Sartorio. Gibara Holguin
Open: every day
Hours: 10.00 am to 10.00 pm
Description: snack bar

Bar El Mojito 
Direction: Frexes E / Morales 
Lemus and Narciso López.
Open: every day
Hours: from 10.00 am to 12.00 m
Tel: (53) 24429464
Description: cocktails

Bar Siglo XX



Shops

La Campana
Address: Libertad Esq. Martí. Holguín.
Specialty: mixed
Tel .: (53) 24 46 6534

D’Moda
Address: Jorge Dimitrov Ave. Hotel 
Pernik. Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel .: (53) 24 46 8291

Novedades
Address: Jorge Dimitrov Ave. EL Bosque 
Hotel. Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel.: (53) 24 46 8289

La Primavera
Address: National Airport Frank Country. 
Road to Bayamo. Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel.: (53) 24 46 8131

D́  Cuba
Address: Guardalavaca beach. Banes. 
Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel.: (53) 24 43 0404

Costa Playa
Address: Guardalavaca beach. Banes. 
Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel .: (53) 24 43 0405

La Vega
Tobacco factory
Specialty: tobacco
(53) 24 46 8000

El Cuje
Address: Bungalow Amigo Atlántico 
Bungalow Section ‘Guardalavaca. Banes. 
Holguín.
Specialty: tobacco
Tel .: (53) 24430435

Las Arenas
Address: Guardalavaca beach. Banes 
Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel .: (53) 24 43 0405

El Bazar
Address: International Airport Frank 
Country. Road to Bayamo. Holguín.
Specialty: mixed tourism
Tel.: (53) 24 46 8192

La Excelencia
Address: Maceo. E / Arias and Aguilera. 
Holguín.
Specialty: mixed

Buen Andar
Address: ave. Jorge Dimitrov. El Bosque 
Hotel. Holguín.
Specialty: mixed

La Golondrina
Address: Hotel Brisas Guardalavaca. 
Banes. Holguín.
Specialty: mixed tourism.

La Luz de Yara 
Address: Maceo esq. Frexes. Holguín.
Specialty: mixed 
Tel: (53) 24421096

El Encanto
Address: Libertad No 212 /Martí y Luz 
Caballero. Holguín.
Specialty: mixed 
Tel: (53) 24468233

La Época
Address: Frexes/Libertad y Maceo. 
Holguín.
Specialty: mixed 
Tel: (53) 468042
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Also, other ítems not allowed:
1.	 Light motor vehicles (automobiles, 

motorcycles and combustión motor 
bicycles).

2.	 Motors and bodywork of cars and 
motorcycles (frames).

3.	 Products of animal origin (bovine, 
pork, ovine, goat and all species 
of hoofed animals) susceptible 
of carrying diseases. See official 
information of the Institute of 
Veterinary Medicine.

4.	

On departure

Don’t carry with you or in your 
accompanying baggage:
1.	 Drugs and narcotics. Psychotropic or 

hallucinogenic substances
2.	 Precursor substances
3.	 Explosives
4.	 Blood products
5.	 Obscene or pornographic literature, 

articles or objects that attempt 
against the general interests of the 
nation.  

Regulations 
CUSTOMS

Upon arrival

Don’t bring with you or in 
accompanying baggage:
1.	 Drugs and Narcotics.
2.	 Psychotropic or hallucinogenic 

substances.
3.	 Precursor substances.
4.	 Explosives.
5.	 Blood products.
6.	 Obscene or pornographic literature, 

articles or objects that attempt 
against the general interests of the 
nation.

Importation of following 
electrical equipment and 
parts is not allowed:
1.	 Air conditioners of a capacity over 

one ton or 12,000 BTU;
2.	 Electric Stove or spirals, except the 

so-called glass ceramic induction, 
of any model whose power 
consumption does not exceed 1500 
Watt, per bulb;;

3.	 Electric ovens, except the microwave 
ones whose power conwsumption 
does not exceed 2000 Watt.  

4.	 Electric resistance of any kind.

Contact Us
Email: publico@agr.aduana.cu   
 Web:  www.aduana.co.cu  
Tel: (53) 7855 5466 al 71 
ext. 227 (53) 7881 9732

The exportation of the following 
articles and products is not 
allowed:
6.	 Cultural assets declared as part of 

the Cultural Patrimony of the Nation.
7.	 Manuscript or incunable books 

(edited between 1440 and 1500).
8.	 Books and leaflets which have 

stamps of libraries from the Cuban 
National Public Libraries and of 
organisms and institutions, as well 
as Cuban Books of “R” Editions.

9.	 Foreign books, leaflets and serial 
publications printed in the 16th to 
18th centuries and Cubans published 
in the 18th century.  

10.	 Lobster in any amount or form of 
presentation.
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Currency

Useful 
information  

CADECA 
Address: Frexes % Cervantes 
and NarcisoLópez. Holguín.
Hours: 8:30 a.m. to 4:00 p.m.
Tel: (53) 24 46 8663

Cadeca Holguín
Address: Libertad No. 205. e / 
Luz Caballero y Martí. Holguín.
Hours: 7:00 a.m. to 7:00 p.m.
Tel: (53) 24 46 8503

Cadeca Los Chinos
Address: LosChinos Market, 
RepartoLenin. Holguín.
Hours: 8:30 a.m. to 4:15 p.m.
Tel: (53) 24 42 1683

Cadeca International 
Airport Frank Pais
Address: Carretera Central 
viaBayamo Km 11 ½. Holguín.
Tel.:(53) 24 46 8074

BFI Holguín
Address: Libertad No. 65 e / 
Frexesy Aguilera. Holguín.
Hours: 8:30 a.m. to 3:30 p.m.
Tel .: (53) 24 468502

Bandec Holguín
Address: Arias 159 A. e / 
Maceo y Libertad. Holguín.
Hours: 8:00 a.m. to 1:00 p.m.
Tel.:(53) 24 46 1389

Hotel Villa El Bosque
Address: Jorge Dimitrov 
Ave. Holguín.
Open: Every day
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
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Bungalows section
Address: Hotel Club Amigo Atlántico. 
Guardalavaca beach. Banes. Holguín.
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel: (53) 24 430138

Memories Holguín
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel: (53) 24 43 3880

Fiesta Americana Holguin 
Costa Verde
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel: (53) 24 43 3858

Hotel Playa Pesquero
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel.:(53) 24 43 3800

Hotel PlayaCosta Verde
Address: Pesquero Beach 
Rafael Freyre. Holguín.
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel: (53) 24 43 3845

Cadeca Avenida Cárdenas
Address: No. 108 esq. to 
Martí. Banes Holguín.
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel.: (53) 24 802873

CadecaCamilo Cienfuegos
Address. Camilo Cienfuegos. 
Moa. Holguin
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel.: (53) 24 606395

Hotel Río de Luna - Mares
Address: Esmeralda Beach 
Rafael Freyre. Holguin
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel: (53) 24 43 0012 - 43 0089



Communications
International 
Messaging
DHL Express
Libertad Street / Martí and 
Luz Caballero, Holguín,
Phone (53) 24481167

Mail Offices
Post Offices of Cuba in Holguín
Máximo Gómez # 99% Arias 
y Aguilera, Holguín
Phone (53) 24452374

Central Holguin Post Office
Maceo # 114% Arias y 
Agramonte, Holguín,
Phone (53) 24453339

Health
Clínica Internacional 
Guardalavaca
Address: Guardalavaca 
beach. Banes Holguin
Tel: (53) 24 430312 - 430290
Email: medicos@clinica.gvc.tur.cu

Tourism and optical rooms:
Hospital Clínico Quirúrgico 
Lúcia Iñiguez: (53) 24429949
Hospital Lenin: (53) 24 466211
Hospital Clínico Quirúrgico 
de Banes:(53) 24 803673
Hospital Pediátrico Octavio de 
Concepción: (53) 24 467145
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Hotel Paradisus Río de Oro
Address: Esmeralda Beach 
Rafael Freyre. Holguin
Hours: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.
Tel: (53) 24 43 0079

TELEPHONE
Etecsa (Telepoint)
Martí esq. to Maceo, Holguín, Holguín
Phone (53) 24462733

Etecsa (Telepoint)
Calle 8 e / 13/15, Rafael Freyre, Holguín
Phone (53) 24850555

Etecsa (Minipoint)
Guardalavaca beach, near the 
international clinic, Banes, Holguín
Phone (53) 24431157

WIFI areas
Calixto García Park
Freedom Street e / Martí and 
Frexes. Holguin Holguin

Plaza Pesquero
Fishing Rafael Freyre. Holguin

Boulevard Guardalavaca
Guardalavaca beach. Banes Holguin

Note: In all municipalities 
there are WIFI zones.

Opticians and Pharmacy Holguín
Address: Frexes E / Mártires 
and Maceo. Holguin
Tel: (53) 24 421176

Note: All necessary services 
can be coordinated through the 
International Clinic. 24 Hours Hours.
Services:
- Consult internal medicine
- Pharmacy
- Stomatology
- Prosthesis
- X-rays
- Ultrasound
- Chiropody
- Physiotherapy
- First aid
- Ambulance
-Clinical laboratory



Tips for 
the traveler 

1- Do not forget to visit our beaches 
on the north coast, Guardalavaca 
Beach, Esmeralda Beach, Pesquero 
Beach, Don Lino Beach, Yuraguanaly 
Beach and White Beach.

2- Live the emotion of the Salto 
del Guayabo in La Mesura, and 
the beauty of Cayo Saetía.

3- To learn more about our 
history, visit the Birán Museum, 
La Periquera, Museo Chorro 
de Maíta and Cayo Bariay.

4- In the evenings visit 
our Night Cabaret.

5- Visit Gibara, the New Destination.

6- Remember to always carry your 
ID passports, visas, driver’s licenses.

7- Due to our weather make 
sure to bring along sunscreens, 
glasses, hats and comfortable 
and fresh clothes.

8- If you need medical attention go 
to the nearest position and keep 
your health insurance updated.

9- Remember the export measures 
when buying a souvenir.

10- Go to your representative 
or customer service staff 
in case of emergencies.
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CUBA, A UNIQUE DESTINY TO DISCOVER

ANIMATE TO LIVE THE EXPERIENCE


